
Projekt z dnia 27 listopada 2018 r.

ROZPORZĄDZENIE

PREZESA RAJ)Y MINISTRÓW

zdnia 2018r.

zmieniające rozporządzenie w sprawie rodzajów badań lekarskich oraz rodzajów

dokumentów potwierdzających spełnienie warunków do nadania stopnia

dyplomahcznego członkowi służby zagranicznej

Na podstawie art. 12 ust. 3 ustawy z dnia 27 lipca 2001 r. o służbie zagranicznej (Dz. [J.

z 2017 r. poz. 161 i 476 oraz z 2018 r. poz. 138) zarządza się. co następuje:

1. W rozporządzeniu Prezesa Rady Ministrów z dnia 30 sierpnia 2002 r. w sprawie

rodzajów badań lekarskich oraz rodzajów dokumentów potwierdząjących spełnienie warunków

do nadania stopnia dyplomatycznego członkowi służby zagranicznej (Dz. U. z 2017 r. poz.

2(138) wprowadza się następujące zmiany:

I ) w 4 ust I otrzymuje brzmienie:

..l. Ustala się wykaz dokumentów potwierdzających znajomość języków obcych na

poziomie bieglości Cl i C2 oraz na poziomie samodzielności B2. wedlug ..Common

European Framework ofReference for Languages: Iearning, teaching. assessment (CEFR)

Europejskiego systemu opisu ksztalcenia językowego: uczenie się, nauczanie.

ocenianie (ESOKJ). stanowiący załącznik nr 2 do rozporządzenia.”:

2) załacznik nr 2 otrzymuje brzmienie określone w załączniku do niniejszcgo

rozporządzema.

2. Rozporządzenie wchodzi w życie z dnieni następującym po dniu ogłoszenia.

PREZES RADY MINISTRÓW

za zgodność pod względem
prawnym, legislacyjnym i redakcyjnym

Slo womir Pyl
Zastępca Dyrektora

BIURO DYREKTORA GENERALNEGO





Załącznik do rozporządzenia
Prezesa Rady Ministrów
z dnia
(poz. )

WYKAZ DOKUMENTÓW POTWIER])ZAJĄCYCH ZNAJOMOŚĆ JĘZYKÓW

OBCYCH NA POZIOMIE ClI C2

(projekt)

Znajomość języków obcych na poziomie Cł albo C2 potwierdzają”:

1) dyplom ukończenia w Polsce studiów wyższych drugiego stopnia. jednolitych studiów

magisterskich oraz studiów pierwszego stopnia na kierunku łilologii, kulturoznawstwa.

lingwistyki stosowanej. etnolingwistyki łub innych studiów w zakresie języka obcego.

jeżeli w” toku studiów liczba godzin praktycznej nauki języka. potwierdzona suplementem

do dyplomu lub zaświadczeniem, wynosiła co najmniej 720:

2) dyplom ukończenia Krajowej Szkoly Administracji Publicznej im. Prezydenta

Rzeczypospolitej Polskiej Lecha Kaczyńskiego wraz z zaświadczeniem potwierdzającym

znajomość języka obcego na poziomie zaawansowanym (Cl). jeżeli informacja

o poziomie znajomości języka nie jest umieszczona na dyplomie:

3) dyplom ukończenia za granicą studiów wyższych pierwszego łub drugiego stopnia — oraz

stacjonarnych studiów podyplomowych w odniesieniu do glównego języka

wykładowego. W języku wykładowym musi być napisana i obroniona praca dyplomowa.

W przypadku gdy w dyplomie brak jest informacji ojęzyku wykładowym studiów, należy

dołączyć suplement do dyplomu lub zaświadczenie, zawierające wpis

o języku wykładowym studiów. Studia muszą trwać minimum 3 lata — w przypadku

studiów pierwszego stopnia albo 2 lata — w przypadku studiów drugiego stopnia

i studiów podyplomowych2:

Wszystkie dokumenty potwierdzające znajomość języków obcych zatwierdza komórka organizacyjna
Ministerstwa wlaściwa do spraw szkoleń.

2 Dyplom należy dostarczyć wraz z jego nostryfikacja albo potwierdzeniem jego równoważności
z odpowiednim dyplomem polskim wystawionym przez instytucję właściwa do wydawania informacji
o dyplomach zagranicznych. W przypadku dokumentu wjezyku. o którym mowa w pkt 14 lit. bH. I. n-r. t.
v-ac oraz w pkt 16, zatwierdzający może żądać przedstawienia tlumnaczenia przysięglego najęzyk polski.
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4) uzyskane w” Polsce świadectwo maturalne klasy dwujęzycznej w odniesieniu do egzaminu

językowego na poziomie rozszerzonym albo dyplom matury międzynarodowej

(International Baccalaureate Diploma) w odniesieniu do języka podstawowego:

5) uzyskane za granicą świadectwo maturalne — w odniesieniu do języka. w którym zdaje się

egzamirr:

6) dyplom pracy doktorskiej napisanej i obronionej za granicą wjęzyku obcym:

7) zaświadczenie o zdanym egzaminie resortowym w:

a) Ministerstwie Spraw Zagranicznych.

b) Ministerstwie Spraw Wewnętrznych i Administracji.

c) Ministerstwie Obrony Narodowej — poziom 3333 (Cl) i 4444 (C2) wedlug STANAG

6001.

d) Agencji Wywiadu:

8) zaświadczenie o zdanym przed dniem 16 listopada 2015 r. egzaminie resortowym

w urzędzie obslugującym ministra wlaściwego do spraw gospodarki:

9) świadectwo nabycia uprawnień do wykonywania zawodu tlumacza przysięglego wydane

przez Ministra Sprawiedliwości albo decyzja w sprawie uznania kwalifikacji do

wykonywania zawodu tlumacza przysięglego:

10) zaświadczenie potwierdzające znajomość języka obcego na poziomie zaawansowanym

wydany przez Krąjową Szkolę Administracji Publicznej im. Prezydenta Rzeczypospolitej

Polskiej Lecha Kaczyńskiego w wyniku przeprowadzonego lingwistycznego

postępowania sprawdzającego:

II) Certyfikat ECL (European Consortium for the Certificate of Attainment in Modern

Languages) — poziom Cl:

12) Certyfikat wydany przez Radę Koordynacyjna ds. Certyfikacji Bieglości Językowej

Uniwersytetu Warszawskiego — poziom Cl:

13) certyfikat wydany przez Kolegium Europejskie — poziom Cl;

4) certyfikaty wydane przez następujące instytucje:

a) angielski:

Cambridge Assessment English - BULATS -- poziomy: Cl (75-89 punktów)

i C2 (90-100 punktów).

— Cambridge Assessment English — Cambridge English Qualifications — poziomy:

O (180-200 punktów) i C2 (200-220 punktów).
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-- Cambridge Assessment Fnglish — IELTS (International English Language

Testing System) — moduł Academic i General Training — poziomy: Cl (7,0-8.0

punktów) i C2 (8i-9O punktów).

— Cambridge Assessment English — Linguaskili — poziom Cl (powyżej

I 80 punktów).

Trinity College London — ESOL Skilis for Life — poziom Cl (Leyeł 2).

— Trinity College London — Integrated Skilis in English (ISE) — poziomy: Cl (1SF

III) i C2 (1SF IV).

— Educational Testing Seryjce (ETS) — TOEFL iBT (Test of English as a Foreign

Language. internet-Based Test) — poziom Cl (od 95 punktów).

— Educationał Testing Seryice (ETS) — TOEFL PBT (Test of English as a Foreign

Language. Paper-Based Test)—poziom Cl (od 610 punktów).

— City8Guilds — International ESOL Diploma (połączone egzaminy IESOL

i Internationał Spoken ESOL) — poziomy: Cl (Leyel 2) i C2 ( Le\”eł 3).

— Educational Testing Sen”ice (ETS) — TOEIC (Test of English flar International

Communication) — poziom CI (od 1305 punktów): Listening
— od 490 punktów.

Reading — od 455 punktów. Speaking
— od 180 punktów.

Writing — od 180 punktów.

— Pearson LCCI — Engłish tbr Business — Leyeł 3 (Cl). Leyeł 4 (C2). Warunkiem

uznania certyfikatu jest zaświadczenie o zdaniu wszystkich cztercch

kompetencji językowych.

Pearson — Test of English Generał (PTE Generał) — poziomy: Cl (Leyeł 4)

i C2 (Leyeł 5)3.

— Edexceł — certificate in ESOL Internationał. Leyeł 2 — Cl. Leyeł 3 — (C2),

— Educational Testing Seryjce. Princeton. USA. Test of Engłish as a Foreign

Language (TOEFL iBT®). 94-109 punktów — Cl, 110-120 punktów — Cł

h) arabski:

— Isłamic Chamber ofConimerce and Industry (ICCI) — ALPT (Arabie Language

Proficiency Test) — od 700 punktów (Cl) od 800 punktów (C2).

— !Jniyersitć d”Ałger 2 — Centre WEnseignemcnt Intensif des Langues. Certiticat

—poziom CI.

Pearson LCCI — English for Business — Leyel 3 (poziom Cl), Leyel 4 (poziom C2), tylko uzyskane przed
wejściem w życie tego wykazu.
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c) bulgarski:

— Sofijski Uniyersitet im. 8v. Kliment Ohridski (Uniwersytet w Sofii im. Klimenta

Ochridskiego). Departament za ezikoyo obućenie (ićs) Sertifikat po hylgarski

jezik. Syidetelstyo za niyo na yiadeene na ezik — poziom Cl,

d) chiński:

Guójii Huyfl Cćyn TuTdóng Góngzuówćiyuńnhui (The Steering Committee

for the Test Of Proficiency-Huayu) — TOCFL (Test of Chinese as a Foreign

Language) — Leyei 5 (C 1), Łeyel 6 (C2).

— The Office oJ” Chinese Language Council International. Flanhan: Hnyfl

ShuTping Koshi (HSK) — Leyel S (I-ISK Cl) i Leyel 6 (C2).

— Confucius Institute Headquarters (Hanban): HSK tests — poziom Cl i Cł

e) chorwackią:

— Croaticum. Centar za hn”atski kao drugi i strani — poziom Cl i C2.

D czarnogórski1:

— Centar za obrazoyanje odraslih JU Gimnazija ‚.Slobodan Śkeroyić” na osnoyu

Rjeśenja o izdayanju Licence Ministarstya prosyjete Crne Gore. Sertifikat

poziom Cli C2.

g) czeski:

— Uniyerzita Karloya. Centrum ćeśtiny pro komunikaćni praxi — poziom C i Cł

— liniyerzita Karloya. sttnf jazykoyń zkouśka
— CCE. poziom CI i C2.

h) duński:

— linderyisningsministeriet. Danskproye
— poziom Cl.

1) estoński:

— lnnoye. Eesti kecie tasemetunnistus
— poziom Cl.

j) fiński:

— Jyyiskyian yliopisto ja Opetushaliitus. YKI 5 (Cl) i YKI 6 (C2).

— Opetushaliitus Uthiidningsstyrelsen. YKI 5 (CI) i YKI 6 (C2).

— National Certificates oJ” Language Proficiency. Yleiset Kielitutkinnot YKI taso

5 (Cl) i laso 6 (C2).

k) francuski:

Jedna osoba może przedstawić w celu uznania za ekwiwalent egzaminu resortowego tyiko jeden certyfikat
zjęzyków: chorwackiego, serbskiego, czarnogórskiego i bośniackiego.
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Institut franęais (Instytut Francuski) i Alliance franęaise — DALF poziom Cl i

C2 albo wcześniejsze odpowiedniki egzaminu Cl według starego systemu.

Chambre dc commerce et dindustrie de rćgion Paris Ile-cle-France poziom CI

i C2.

Centre international dćtudes pćdagogique (CIEP). poziom Cl

— Ministćre dc lćducation national. DALF Cli Cł

1) grecki:

— Kentro Ellinikis Glossas (Centrum Języka Greckiego) — Veyeosi Elinomathias

Epipedo — poziom Cl i Cł

— Paneptistimio Kyprou. Scholeio Etlinikis Glossas — poziomy 4 (Cl) i 5 (C2).

m) hiszpański:

— Fundación para ta łnyestigación y Desarrolto dc In Cultura Espańola (FIDESCU)

— D.I.E. (Diploma Internacional dc Espańol) — poziomy: Superior (Cl). Dominio

(C2).

-. Instituto Cervantes (łnstytut Cen”antesa) — DELE (Diploma dc Espańol Lengua

extranjera) poziom Cl i C2.

— Uniyersidad dc Salamanca — DELE (Diploma dc Espańol como Lengua

extranjera —poziomy Cl i Cł

n) kataloński:

— Generalitat dc Catalunya. Certiłicat dc niyell dc suticićncia dc catal (Cl),

o) koreański:

— National łnstitute for International Education (NIIED) — TOPIK

(Test ofProliciency in Korean) — poziom 5 (Cł) i poziom 6 (C2).

p) litewski:

yilniaus liniyersitetas. Filologijos Fakultetas. paźymćjimas (certylikat) —

poziom Cl.

LI) łotewski:

— Latyijas Republikas Izglltibas un zinńtnes ministrijas Valsts izglftibas satura

centrs (yISC) — yalsts yalodas prasmes apliecTba (Certificate ofFluency in the

Official Language). TreśL (augstk) pakpe (highest leyel — C).

r) niderlandzki:

— Certiflcaat Nederlands als yreemde Taal — ProlicI Academische Taalyaardigheid

— poziom Cl (EDUP).
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— interuniyersitaire Taaltest Nederlands yoor Anderstaligen (lINA), poziom Ci,

organizowane przez Uniyersitcit Antwerpen. KU Łeuyen. Uniyersiteit Geni.

Vrije Uniyersiteit Brussel.

s) niemiecki:

- Goethe lnstitut (instytut Goethego) Grol3es Deulsches Spraehdiplom (ODS).

Zentrale Obersiuł”enprflhing (ZOP) I Kleines Deutsehes Spraehdiplornn (KDS)

C2. Goethe Zertificat Ci i C2.

ÓSD-Pruhingszentren
— ÓSD (Ósterreiehisches Spraebdiplom Deutsch)

Zertifikat — ÓSD Zertif”ikat Ci i ÓSD Zertifikat C2/ Wr[sehafissprache

I Allgemeine.

1) portugalski:

— Centro dc Ayaiiao dc Portugućs Lingua Estrangeira (CAPLE) DAPŁE

(poziom Cl). DUPLE (poziom C2).

Camóes — Institulo da Cooperaęao e da Lingua. Certificaiio EPE — poziom Cl

i C2.

u) rosyjski:

— Gosudarstyennyj institut russkogo jazyka im. A. S. Pukina. poziom 3 (CI).

poziom 4 (C2).

— Sankt-Peterburgskij gosudarstyennyj uniyersiiet — russkij jazyk kak inostrann\j

TRKI- lii (Cl).

— Rosijskij untyers ci drużby narodoy (RUDN). TRFL-TRRI 3 (Cl). (RUDN).

TRFL-TRKI 4 (C2).



—7—

\r) rumuński:

— Uniyersitatea Babe-Bolyai. Ciuj Napoca. Certifleat dc competena lingyistica —

poziom Cli C2.

— Ministerul Educatiei Nalionale. Institutul Limbii Romńne. Atestat

dc competenta Iingyistica a cunotin1elor de limba romn — poziom Cli C2.

w) serbski4:

— Uniyerzitet u Beogradu (Uniyersity of Belgrade). Filoloski Fakultet. poziom CI

i Cł

— Centar za srpski kao strani jezik (Center for Serbian as Foreign Language).

poziom Cli C2.

x) słowacki:

— Uniyerzita Komenskćho y Bratislaye. Centrum d”alśieho yzde1ayinia.

Certifikoyam skńśka zo sloyenćiny ako cudzieho jazyka. poziom Cl i C2,

y) słoweński:

— Uniyerza y Ljubljani (liniyersity ol” Ljubljana). Filozofska Fakulteta (Facuity

ofArts). poziom Cl,

z) szwedzki:

— Stockholms uniyersitet. Bedómning ay sprkQirdighet inom sli/syenska som

andraspMk. poziom Cli C2.

aa) turecki:

— Yunus Emre EnstitUsfl (Yunus Emre Foundation) — Ttirkęe Yeterlik Belgesi

od 71 punktów (Cl). od 89 punktów (C2).

Uluslararasi Tflrkęe Testi. poziom Cl,

ab) węgierski:

Edtyós Lornd Tudornńnyegyetcnt poziom Cl i C2.

ac) wIoski

— Uniyersit per Stranieri di Siena — certyfikat CILS (Certiticazione di Italiano

come Lingua Straniera) — poziomy: CILS TRE (Cl) i CILS QUATTRO (C2).

- SocjetA Dante Alighieri w Rzymie — PLIDA (Progetto Lingua Italiana Dante

Alighieri) poziom Cli C2.

— Aceademia Italiana di Lingua (AIL). DALC Cli DALI Cl, DALC Cł

— UniyersitA per Stranieri di Perugia. CELI (Certificato di Lingua Italiana) 4

poziom Cli CELI 5 — poziom C2.
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15) certyfikat wydany przez instytucję, która w chwili wydania certyfikatu była czionkiem

(member) w Stowarzyszeniu Egzaminatorów Językowych w Europie (Association

oJ” Language Tesers in Europe — ALTE);

6) w przypadku języków nie wymienionych w pkt ł4
— dokument potwierdzający znajomość

języku urzędowego państwa na poziomie CL C2 (według ESOK))

albo na poziomie równoważnym. wydany przez instytucję lub organ uprawniony na

podstau”ie przepisów tego państwa.
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WYKAZ DOKUMENTÓW POTWIERDZAJĄCYCH ZNAJOMOŚĆ JĘZYKÓW

OBCYCH NA POZIOMIE B2

Znąjomość języków obcych na poziomie B2 potwierdzają5:

1) dyplom ukończenia xy Polsce studiów wyższych pierwszego lub drugiego stopnia

ur zakresie języka obcego, jednolitych studiów magisterskich oraz studiów pierwszego

stopnia na kierunku filologii, kulturoznawstwa. lingwistyki stosowanej, etnolingwistyki

lub innych studiów w zakresie języka obcego. jeżeli w toku studiów liczba godzin

praktycznej nauki języka wynosila co najmniej 500;

2) dyplom ukończenia Krajowej Szkoly Administracji Publicznej im. Prezydenta

Rzeczypospolitej Polskiej Lecha Kaczyńskiego wraz z zaświadczeniem potwierdzającym

znajomość języka obcego na poziomie średniozaawansowanym. jeżeli informacja

o poziomie znajomości języka nie jest umieszczona na dyplomie:

3) uzyskane w Polsce świadectwo maturalne z oceną pozytywną z egzaminu językowego na

poziomie rozszerzonym:

4) zaświadczenie o zdanym egzaminie resortowym w:

a) Ministerstwie Spraw Zagranicznych na poziomie B2.

b) Ministerstwie Obrony Narodowej — poziom 2222 (B2) wedlug STANAG 6001:

5) zaświadczenie potwierdzające znajomość języka obcego na poziomie

średniozaawansowanym wydany przez Krajową Szkolę Administracji Publicznej

im. Prezydenta Rzeczypospolitej Polskiej Lecha Kaczyńskiego w wyniku

przeprowadzonego lingwistycznego postępowania sprawdzającego:

6) certyfikat wydany przez Radę Koordynacyjną ds. Certyfikacji Bieglości Językowej

. „niwersytetu Warszawskiego
— poziom B2;

7) certyfikaty wydane dla potwierdzenia znajomości następujących języków przez wskazane

instytucje:

a) angielski:

— Cambridge Assessment English - BULATS — poziom: B2 (60-74 punkty),

— Cambridge Assessment English — Cambridge English Qualifications — poziom

B2 (160-190 punktów).

Wszystkie dokumenty potwierdzajqce znajomość języków obcych zatwierdza komórka organizacyjna
Ministerstwa wiaściwa do spraw szkoleń.
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- Cambridge Assessment English — IELTS (International Engłish Language

Testing System) — moduł Aeademic i General Training — poziom B2 (53-6.5

punkta).

Cambridge Assessment English — Linguaskill — poziom B2 (160-179 punktów).

— Trinity Coiłege London
— ESOL Skilis for Lik

— poziom B2 (Leyeł 1),

— Trinity Coiłege London
— łntegrated Skiłis in English (ISE) — poziom B2 (ISE

11).

— Educationał Testing Seryjce (ETS) — TOEFL iBT (Test of Engłish as a Foreign

Language. internet-Based Test) — poziom B2 (72-94 punkty).

— Educational Testing Seryjce (ETS) — TOEFL PBT (Test ofEngłish as a Foreign

Language. Paper-Based Test) — poziom B2 (od 560 punktów).

— City8Guiłds — Intemationał ESOL Dipłoma (połączone egzaminy IESOL

i Internationał Spoken ESOL) — poziom B2 (Leyel Communicator).

— Edueational Testing Seryiee (ETS) — TOEIC (Test of Engłish for Intemationał

Communication)
— poziom B2 (od 1095 punktów): Listening — od 400 punktów.

Reading
- od 385 punktów. Speaking - od 160 punktów, Writing

— od 150

punktów.

— Pearson LCCI — English for Business — Le\”eł 2 (B2). Warunkiem uznania

certyfikatu jest zaświadczenie o zdaniu wszystkich czterech kompetencji

językowych.

— Edexcel — certiticate in ESOL InternationaL Leyeł I — Bł

Educationał Testing Seryice. Princeton. USA. Test of Engłish as a Foreign

Language (TOEFL iBT®). 72-94 punkty.

b) arabski:

— Isłamic Chamber of Commerce and Industry (ICCI) — ALPT (Arabie Language

Proficieney Test) — poziom B2.

Uni\”crsitć dAłger 2 — Centre d”Enseignement Intensif des Langues. Certifieat

—poziom B2.
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c) buŁgarski:

-- Sofijski Iiniycrsitet im. 5v. Kliment Ohridski (Uniwersytet w Sofii im. Klimenta

Ochridskiego). Departament za ezikoyo obućenie (ićs) Sertifikat po bylgarski

jezik. Syidetelstyo za niyo na y]adeene na ezik — poziom Bł

d) chiński:

— Guójid Huyfi Cyn TuTdóng Góngzuówiyunhui (The Steering Committee

tbr the Test Of Proficiency-I-Iuayu) — TOCFL (Test of Chinese as a Foreign

Language) — Łeyel 4 (82).

— The OWce of Chinese Language Council International. Hanban: I-łduy

Shuping Koshi (HSK) — Leyel 4.

- Confucius Institute Headquarters (I-lanban): HSK tests — poziom B2,

e) chorwacki6:

— Croaticum. Centar za hryatski kao drugi i strani — poziomu B2.

1) czarnogórski2:

— Centar za obrazoyanje odrasiih JU Gimnazija ..Siobodan Śkeroyić” na osnoyu

Rjeśenja o izdayanju Licence Ministarstya prosyjete Crne Gore. Sertilikat —

poziom B2.

g) czeski:

— Uniyerzita Karioya. Centrum ćeśtiny pro komunikaćni praxi — poziom B2.

— Uniyerzita Karioya — CCL poziom B2.

Ii) duński:

lJnderyisningsministeriet. Danskproye — poziom 82.

i) estoński:

- innoye. Eesti kecie tasemetunnistus — poziom B2.

j) fiński:

— JyyiskyRin yliopistoja Opetushaliitus. YKI 3 (B2).

— Opetushaliitus Utbiidningsstyrelsen. YKI 3 (B2).

— Nationai Certilicates oŁ Language Protieiency. Yieiset Kieiiwkinnot. poziom

B2 (taso 4).

k) Irancuski:

6 jedna osoba może przedstawić w celu uznania za ekwiwalent egzaminu resortowego tylko jeden certyfikat
zjezyków: chorwackiego. serbskiego, czarnogórskiego i bośniackiego.
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Institut franęais (Instytut Francuski) i Alliance franęaise — DELF B2 albo

wcześniejsze odpowiedniki egzaminu wg starego systemu.

— Chambre dc commerce et dindustrie dc rćgion Paris le-dc-France 132.

Centre international d”ćtudes pćdagogiquc (CIEP). poziom B2,

— Ministćre dc Fćducation nationa]. DELF Bi

1) grecki:

— Kentro Ellinikis Glossas (Centrum Języka Greckiego) — Veyeosi Elinomathias

Epipedo - poziom B2.

- Paneptistirnio Kyprou. Scholeio Ellinikis Glossas — poziom 3 (B2).

m) hiszpański:

— Fundación para la Inyestigación y Desarrollo dc la Cultura Espańola (FIDESCU)

— D.I.E. (Diploma Internacional dc Espańol) — poziom B2.

— Instituto Cervantes (Instytut Cervantesa) — DELE (Diploma dc Espańol Lengua

cxtranjcra) - poziom B2,

Uniyersidad dc Salamanca — DELE (Diploma dc Espańol como Lcngua

cxtranjcra —poziom Bi

n) kataloński:

Generalitat dc Catalunya. Certificat dc niycll dc sulicićncia dc catal (B2).

o) koreański:

— National Institute for International Education (NIIED) — TOPIK (Test

ofProficiency in Korcan)—poziom 3 (B2).

p) litewski:

— yilniaus liniyersitetas. Filologijos Fakultetas. paźymćjimas (certyfikat) —

poziom B2.

q) łotewski:

— Latyijas Republikas IzglTtibas un zinatncs ministrijas Valsts izgiltibas saturn

ccntrs (yISC) — yalsts yalodas prasmes aplieciha (Certificatc ofFlucncy in thc

Otłicial Languagc). Treśi (augstikń) pakńpe (B2),
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r) niderlandzki:

— Certiflcaat Nederlands ats yreemde Taal — Prolici Academische Taalyaardigheid

— poziom B2 (STRT),

— Interuniyersitaire Taaltest Nederlands yoor Anderstaligen (UFNA). poziom Bł

organizowane przez tjniyersiteit Antwerpen. KU Leuyen. tiniyersiteit Gent.

Vrije tiniyersiteit Brussel.

s) niemiecki:

— Goethe Institut (Instytut Goethego) Zentrale MittetstufenprflWng (ZMP)

ze stopniem bestdtigt — B2 (Goethe-Zertificat B2).

— ÓSD-Prflfungszentren — ÓSD (Osterreichisches Sprachdiptom Deutsch)

Zertifikat —poziom BL

t) norweski:

— Test i norsk — hoyere niy. norskproye — poziom B2.

u) portugalski:

— Centro dc Ayaliaęo dc Portugućs Lingua Estrangeira (CAPLE) — DIPLE

(poziom B2).

Camóes - Instituto da Cooperaęao e da Lingua. Certilica9o EPE — poziom B2,

y) rosyjski:

— Gosudarstyennyj institut russkogojazyka im. A. S. Pukina. poziom 2 (B2).

— Sankt-Peterburgskij gosudarstycnnyj uniyersitet — russkij jazyk kak inostrann\j

TRKI — II (B2).

— Rossijskij uniyersitet druźby narodoy (RUDN). TRFL-TRK1 2 (B2). (RUDN).

TRFL-TRKI 4 (C2).

w”) rumuński:

— Uniyersitatea Bahe-Bolyai. CIuj Napoca. Certiflcat dc competena lingyistici —

poziom B2.

— Ministerul Educajiel Naionale. Institutul Limbii Romne. Atestat

dc competenta lingyistica a cunotintelor dc limba romana —poziom B2.

x) serbski2:

— Uniyerzitet u Beogradu (Uniyersity of Belgrade). Filoloski Fakultet. B2.

— Centar za srpski kao strani jezik (Center for Serbian as Foreign Language). B2.

y) slowacki:
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— Uniyerzita Komenskćho y Bratisłaye, Centrum d”ałśieho yzdelayńnia.

Certifikoyanń skóśka zo słoyenćiny ako cudziehojazyka. B2,

z) słoweński:

— Uniyerza y Ljubłjani (Uniyersity of Ljubljana), Fiłozofska Fakulteta (Facuity

ofArts). Bl

aa) szwedzki:

— Stockholms uniyersitet. Bedómning ay sprkfIirdighet lnom sfi/syenska som

andrasprk Bl

ab) tajski:

— Ministry of Education. Thai Competency Test for Foreigners. Matthayom 4-6.

ac) turecki:

Yunus Emre Enstittisfl (Yunus Emre Foundation) — Tflrkęe Yeterłik Bełgesi

od 55 do 70 punktów (B2).

— Ułusiararasi Ttirkęe Testi. B2.

ud) węgierski:

— Eótyós LoMnd Tudomńnyegyetem. B2.

ac) wietnamski:

— Chtrng chi ning łĘrc ting Vit dńng cho ngubi nuóc ngońi. od poziomu A4 (B2).

af) wioski:

— Uniyersit per Stranieri di Siena — certyfikat CILS (Certificazione di Itałiano

come Lingua Straniera) — poziomy: CILS DUE (B2).

— Societ Dante Ałighieri w Rzymie — PLIDA (Progetto Lingua Itałiana Dante

Ałighieri) — poziom B2.

Accademia Itałiana di Lingua (AIL).DALC B2 i DALI Bl

— Uniyersitń per Stranieri di Perugia. CELI (Certiłicato di Lingua Itałiana) 3 —

poziom B2.

8) certyfikat wydany przez instytucję, która w chwili wydania certyfikatu byla członkiem

(member) w Stowarzyszeniu Egzaminatorów Językowych w Europie (Association

of Language Testers in Europe — ALTE):

9) w przypadku języków nie wymienionych w pkt 7 — dokument potwierdząjący znajomość

języka urzędowego państwa na poziomie B2 (według ESOKJ) albo na poziomie

równoważnym. wydany przez instytucję łub organ uprawniony na podstawie przepisów

tego państ\ya.



UZASADNIENIE

I. Potrzeba i ccl projektu

Na podstawie art. 12 ust. 3 ustawyzdnia 27 lipca 2001 r. osłużbie zagranicznej (Dz. U. z20l7 r. poz. 161

I 476 oraz z 2018 r. poz. 138) Prezes Rady Ministrów określa, w drodze rozporządzenia, m.in. rodzaje

dokumentów potwierdzających spełnienie warunku znajomości co najmniej dwóch języków obcych.

Dotychczas obowiązujący wykaz dokumentów potwierdzających znajomość języków obcych. stanowiący

zalącznik do rozporządzenia Prezesa Rady Ministrów z dnia 30 sierpnia 2002 r. w sprawie rodzajów badań

lekarskich oraz rodzajów dokumentów potwierdzających spełnienie warunków do nadania stopnia

dyplomatycznego członkowi służby zagranicznej (Dz. U. z 2017 r. poz. 2038) wymaga aktualizacji.

ze względu na:

1) zbyt biurokratyczny wymóg dołączania tłumaczenia przysięgłego na język polski wszystkich

dyplomów uzyskanych za granicą;

2) zbyt wąską listę instytucji, których certyfikaty mogłyby być uznawane;

3) brak uznania zaświadczeń, które w oczywisty sposób świadczą o znajomości języków. takich jak np.:

ukończenie zagranicznego liceum i uzyskanie tam świadectwa maturalnego; uzyskanie magisterium na

studiach podyplomowych; ukończenie za granicą studiów doktoranckich zakończonych obroną pracy

doktorskiej.

Mając na uwadze powyższe projektodawca dostrzega potrzebę wprowadzenia zmian, które ułatwią

nadawanie stopni dyplomatycznych osobom, które posiadają niezbędne kwalifikacje zawodowe. ale nie

spełnialy wymogów formalnych z uwagi na obecne brzmienie ww. rozporządzenia, w szczególności osób

wykazujących się znajomością rzadkich języków obcych, które dotychczas nie były wymienione

w wykazie.

II. Szczegóły proponowanych zmian

W załączniku nr 2 do rozporządzenia doprecyzowano kwestię licencjatu z filologii oraz dodano nowy

kierunek studiów — etnolingwistykę. Zmieniono liczbę godzin potrzebnych do uzyskania poziomu

zaawansowanego (Cl) na 720 godzin praktycznej nauki języka (w obecnie obowiązującym wykazie użyto

nieprecyzyjnego wyrażenia ..nauka języka”, co powoduje trudności interpretacyjne związane z takimi

przedmiotami jak gramatyka opisowa, historiajęzyka itp.).

Dodano nowe dokumenty potwierdzające znajomość języka obcego, takie jak: dyplom ukończenia studiów

podyplomowych (przy ściśle określonych warunkach). świadectwo matury zagranicznej, świadectwo



matury międzynarodowej, świadectwo matury w szkołach dwujęzycznych oraz doktorat napisali)” i

obroniony za granicą. Skon”gowano bląd w liczbie punktów potrzebnych do uznania Cambridge

Assessment English — Linguaskill.

Dodano nowe instytucje egzaminujące. w tym uwzględniono instytucje egzaminujące z języków

nietigurujących w obecnie obowiązującym wykazie. takich jak bułgarski. chor\%acki. czarnogórski. czeski.

duński, estoński, fiński, francuski, kataloński. lotewski, niderlandzki. norweski, rumuński, serbski.

słowacki. słoweński, szwedzki, węgierski. Skreślono z listy uznawanych dyplomów Pearson LCCI —

English For Business — Leyeł 3 (poziom Cl). Leyel 4 (poziom C2). z powodu niespełnienia wymogu

sprawdzenia czterech kompetencji językowych.

W przypadku języków nie wymienionych wprost w wykazie. dodano kategorię dokumentów wydanych

przez instytucje lub organ państwowy. potwierdzających znajomość języka urzędowego tego państwa

na poziomie B2. Cl. C2 (według ESOKJ) albo poziomie równoważnym.

III. Uwagi końcowe

Realizując obowiązek wynikający z art. 66 usi. I pkt 2 ustawy z dnia 6 marca 2018 r. Prawo przedsiębiorców

(Dz. U. poz. 646, z późn. zm.)tj. dokonania oceny przewidywanego wpływu projektu na działalność mikro

- przedsiębiorców. małych i średnich przedsiębiorców należy stwierdzić.

że rozporządzenie nie będzie wywierać wpływu na sektor przedsiębiorczości.

Koordynator OSR nie przedstawił stanowiska do oceny skutków regulacji, nie była dokonywana ocena OSR

w trybie 32 uchwały nr 190 Rady Ministrów z dnia 29 października 2013 r. — Regulamin pracy Rady

Ministrów (M.P. z 2016 r. poz. 1006 i 1204 oraz z 2018 r. poz. 114),

Projekt rozporządzenia nie zawiera przepisów technicznych i w związku z tym nie podłega procedurze

notyfikacji aktów prawnych, określonej w rozporządzeniu Rady Ministrów z dnia 23 grudnia 2002 r.

sprawie sposobu Funkcjonowania krajowego systemu notyfikacji norm i aktów prawnych (Dz. Ii. poz.

2039 oraz z 2004 r. poz. 597).

Projekt rozporządzenia nie wymaga przedłożenia go właściwym instytucjom i organom Unii Europejskiej

lub Europejskiemu Bankowi Centralnemu w celu uzyskania opinii, dokonania konsultacji lub uzgodnienia.

Stosownie do postanowień art. 5 ustawy z dnia 7 lipca 2005 r. o działalności lobbingowej w procesie

stanowienia prawa (Dz. U. z 2017 r.. poz. 248) oraz 52 uchwały nr 190 Rady Ministrów z dnia 29



października 2013 r. — Regulamin pracy Rady Ministrów, projekt rozporządzenia zostanie udostępniony

w Biuletynie Informacji Publicznej Rządowego Centrum Legislacji z chwilą przekazania projektu do

uzgodnień z czlonkami Rody Ministrów.

Biorąc pod uwagę, że projekt rozporządzenia wprowadza rozwiązania korzystne dla osób ubiegających się

o nadanie stopnia dyplomatycznego. min. przez rozszerzenie katalog certylikatów i dyplomów

poiwierdzającycli znajomość języka, projektodawca proponuje by rozporządzenie weszło w życie z dniem

następującym po dniu ogloszenia. W ocenie projektodawcy skrócenie okresu %„aealn; legis w celu

przyśpieszenia wejścia w życie zmian, które poprawiają sytuację prawną adresatów nom, nie narusza

zasady demokratycznego państwa prawnego.




